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 5931بهار و تابستان  -51شماره  -سال هشتم

 

 گزینی فرهنگستان زبان و ادب فارسیقتصاد زبانی در واژهبررسی اصل ا
  

 
 1الهام ایزدی

 2فاممهرداد مشکین

         

               
 چکیده

 صورت رسمیبه گزینیدر زبان فارسی واژههای دیگر در یک زبان است. های زبانواژه یابی برایگزینی، فرآیند معادلواژه
. در این پژوهش، زنداست که در دو حوزۀ عمومی و اختصاصی دست به این کار می زبان و ادب فارسی ۀ فرهنگستانعهدبر

 هایرا در واژه است ین مفهومتربیش ن مواد زبانی برای بیانتریکه بیانگر استفاده از کم صل اقتصاد زبانیا میزان رعایت
 و واژه تعدادبا تکیه بر  را (1131) ( تا1167) سال مصوبّ فرهنگستان از هایواژه ایم. براین اساسشده بررسی کردهوضع

ها و براساس تعداد تکواژ  در تحلیل این شانزده سال، در دست آوردن میانگینبهبا  .ایمتعداد تکواژ مورد بررسی قرار داده
 اقتصاد زبانی را اصل هاواژهاین  %17.31و  %87.64 ترتیببه به این نتیجه رسیدیم که عمومی هایواژهدر بخش  هاواژه

. بنابراین، است %27.13 و در تعداد واژه %73.18 اختصاصی عدم رعایت در تعداد تکواژ هایواژهدر بخش اند. رعایت نکرده
، رعایت نکردن اصل اقتصاد زبانی در کندسختی اقبال عام پیدا میرهنگستان بهب فهای مصوّهواژ برخی یکی از دلایلی که

      .استاند، این اصل رعایت شدهها مورد استقبال مردم قرار گرفتهو در اکثر مواردی که این واژه گزینی استفرآیند واژه

 

 گرایینقشفارسی، فرهنگستان زبان و ادب گزینی، اصل اقتصاد زبانی، : واژههاکلیدواژه
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 مقدمه

گزینی تر واژهطور سادهبهیا فارسی های غیرهسازی واژفرهنگستان زبان و ادب فارسی معادل وظایفیکی از 
گیری از دانش متخصصان واژۀ هر زبان و با بهرهگزینی براساس قواعد موجود در صرف، یا ساختواژه است.

 در ترکیب، معمولاً دو شود.فرآیند ترکیب و اشتقاق استفاده می دواز  معمولاً سازیواژه برای. گیردصورت می
وجود شوند تا واژۀ جدیدی را بهود دارند با یکدیگر ترکیب میجواحد واژگانی مستقل که در زبان و یا چند

 روشن+ دل =نشان، نشان = آتشآتش+ خانه، ، مهمان+ خانه = مهمان= گلاب گل + آب) آورند، مانند:
 .نویس(+ نویس = دست دستدل و روشن

 گر-آهن + د تا واژۀ جدید حاصل شود، مانند: )شوای( متصل میای )واژهوند به پایهیا چند  در اشتقاق یک
 .(گویش + ور = گویشور، دانش + گاه = دانشگاه، ده + کده = دهکده، شتاب + ان = شتابان و = آهنگر

 توان مشاهده کرد. منظور از تکواژ، هر جزئی در نظام زبانمفهوم تکواژ و واژه را در فرآیندهای فوق میدو 
 ا نقش دستوری است و قابل تجزیه بهکه دارای معنا یاست های معنادار قابل تشخیص ترین سازهیا کوچک

 (کده.–گاه و –گر، –، دست، گل، روشن)، مانند: (1: 2111 ،1)هسپلمت تری نیستکوچک داراجزای معنی
 ، آشپزخانه،طرحواره) ، مانند:طور مستقل وجود داردمنظور از واژه، جزئی است که در نظام زبان به و

  تواند یک یا چند تکواژ داشته باشد. شناسی و کتابخانه(، که میزبانناآگاهانه، وجو، پرسدانشجو، 
شناختی، از جمله واج یهای متفاوتحال از دیدگاهبه تاهای مصوبّ فرهنگستان زبان و ادب فارسی واژه

هایی از آنها شرح نمونه( به تفکیک به2) که در بخش اندمورد بررسی قرار گرفته ساختواژی و کاربردشناختی
پردازد. این میگزینی فرهنگستان زبان و ادب فارسی در دو بخش عمومی و اختصاصی به واژه پردازیم.می
رست هدفترهای فرهنگستان زبان و ادب فارسی فاقد فاین شود. صوب در دفترهایی ارائه میهای مواژه

اند. معمولاً در هر فهرست شده حروف الفبای فارسی و لاتین رتیبِتهای عمومی بهای هستند و واژهحوزه
 است.   های عمومیتر از واژههای اختصاصی مصوب بیشدفتر، تعداد واژه

براساس  (1131( تا )1167از سال ) های مصوبّ فرهنگستانواژه این پژوهش، نگارندگان به بررسی در
های زبانی تا جایی که امکان دارد طبق این اصل، ساخت اند.پرداخته (2111111:،1کرافت) 2زبانی اصل اقتصاد

ری را منتقل کند، تمفاهیم بیشتر باشد و اختی کوتاه(. یعنی، هر چه س112:2111باید کوتاه باشند )کرافت، 
 تر است. در بخش چهارم این مقاله، بیشتر در مورد این اصل صحبت خواهیم کرد.اقتصادی

بخش سوم به  بخش دوم به پیشنۀ پژوهش وپس از این مقدمه، ساختار این پژوهش به این شرح است: 
شود، بخش پنجم رفی میدارد. در بخش چهارم، چارچوب نظری پژوهش مع روش انجام پژوهش اختصاص

   یابد.گیری پایان میها اختصاص دارد و در نهایت این پژوهش با نتیجهبه تحلیل داده
 

                                                           
1. Haspelmath  

2. Economy  

3. Croft  
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 پیشینۀ پژوهش 
های مصوبّ فرهنگستان واژه بررسیکنیم که به می معرفیهای پیشین را پژوهش برخی ازدر این بخش، 

 های مصوب یا به اصلاح ویمیزان موفقیت فرهنگستان در تداول واژه ( براساس1161کافی ) اند.پرداخته
 پردازد.سازی میدر امر واژه زبان و ادب فارسی بررسی میزان موفقیت کار فرهنگستانبه «معیار جاافتادگی»

 . بینابینی، 1. تقریباً جاافتاده، 2. جاافتاده، 1کند: بندی میوی این معیار جاافتادگی را به پنج بخش درجه
کند، سپس با تکیه بر های ساخته شده را به هفده دسته تقسیم میاو واژه. جانیفتاده. 7 . تقریباً جانیفتاده و8

پردازد. در پژوهش او، دستۀ نظامی با شده میهای ساختهبررسی میزان جاافتادگی واژهمعیار جاافتادگی به
ترین میزان جاافتادگی را دارد. کم 13/1ضریب جاافتادگی، بیشترین میزان جاافتادگی و دستۀ ورزشی با  31/1
 داند.سازی میچنین او دلیل این مورد را اجبار، قدرت و نفوذ همراه با فرآیند واژههم

اختی )ساخت شنهای مصوبّ فرهنگستان از دیدگاه واج( به بررسی واژه1148خان )جناسلامی و بی
سازی مؤثر است و های ناخودآگاه گویشوران در واژهاند که ویژگیبه این نتیجه رسیده آنها اند.هجایی( پرداخته

و « بالگرد»فرهنگستان به این مورد باید توجه داشته باشد. برای مثال، به مقایسۀ ساخت هجایی دو واژۀ 
تر است؛ زیرا، با بررسی در بین مردم پذیرفته« بالگرد»واژۀ  رسند کهپردازند و به این نتیجه میمی« بالچرخ»

است در کلمات فارسی « بالگرد»که خاص واژۀ  cvc-cvccرسند که ساخت هجایی پیکره به این نتیجه می
که  cvcc-cvcاند( و در مقابل ساخت هجایی مورد در پیکره مشاهده کرده 211بسامد وقوع بالاتری دارد )

مورد از آن در پیکره مشاهده  111است بسامد وقوع کمتری در فارسی دارد )« بالچرخ»متعلق به واژۀ 
 اند(.کرده

های گذاری پدیدهسازی برای نامکند: بخش اول، واژهسازی را به دو بخش تقسیم میواژه( 1147شعبانی )
های جایگزین کردن واژهسازی برای واژهبخش دوم، که هنوز نامی برای آنها انتخاب نشده است و  تازه

به  سازی مربوط به بخش دوم است. در این راستا ویهای واژهاست. عمده دغدغه بیگانۀ رایج در فارسی
های متروکی که هنوز برای اهل زبان به این منظور که از واژه پردازد؛می« بازیابی واژگانی»روش معرفی 

توجهی وی به کم .توان بهره بردر در فارسی میهای دیگهای زبانآشنا هستند برای جایگزینی واژه
« جاچینی»دارد که ارائۀ واژۀ میبرای مثال وی اظهار  زبانان اشاره دارد.های فارسیفرهنگستان به عادت

 جامدادی، جاکفشی و»های دیگر در زبان فارسی مانند: ، درست نیست؛ زیرا، طبق نمونه«بوفه»جای واژۀ به
 باشد. « جاچینی»صورت به این واژه باید...« 

سازی طبق رعایت اصول واژهشدۀ فرهنگستان بههای ساخته( اظهار دارد که پذیرش واژه1146خرمایی )
کار رفتن بر مواردی از جمله زایایی )بهواژی را مبتنیوی این اصول ساخت واژی بستگی دارد.اصول ساخت

علت وجود واژۀ کار رفتن یک واژۀ جدید بهشدن از بهمانع)سازی های جدید(، مسدودیک الگوی صرفی با پایه
های نحوی خاص( هایی با ویژگیسازی بر پایهتر با همان کاربرد(، محدودیت نحوی )اعمال قواعد واژهقدیمی

چه به این معنا که هر داند،شناختی )تعیین میزان زیبایی واژه به اهل زبان بستگی دارد( میو محدودیت زیبایی
برای مثال  گیرند.واژی باشند، بیشتر مورد پذیرش قرار میشده بیشتر منطبق بر اصول ساختهای ساختهواژه
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الگوی زایای  بر طبقمنکاملاً در بین اهل زبان جاافتاده است؛ زیرا، اولاً « سوبسید»جای به« یارانه»واژۀ 
در بین اهل زبان جا بیفتد واژۀ « سوبسید»ۀ در زبان فارسی است و دوم اینکه، پیش از آنکه واژ« انهاسم + »

 برای آن ساخته شده است.« یارانه»معادل 
، های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی از دیدگاهی جدیدبررسی واژهدر این پژوهش، نگارندگان به

 .اندگرایی و براساس اصل اقتصاد زبانی پرداختهدر حوزۀ نقش
 

 روش انجام پژوهش

های مصوبّ فرهنگستان زبان و ادب فارسی از شش دفتر واژه 1131تا  1167پژوهش از سال  های اینداده
از هر سال  مورد بررسی قرار گرفت. همچنین، های عمومی مصوبّها همۀ واژهدر این سالاست. هانتخاب شد

سال(  11بیشتر )های علت داشتن واژهکه به نخستطور تصادفی( و از دفتر واژۀ اختصاصی )به 111تعداد 
در این مقایسه،  .ندها در دو سطح تکواژ و واژه تحلیل شدسپس، این داده واژۀ اختصاصی استخراج شد. 271

 در سه گروه قرار گرفت.  ، براساس زبان مبدأ و مقصد،هاها و تکواژتعداد واژه
، بان مبدأ و مقصد برابر استها یا تکواژها در هر دو زرابطۀ یک به یک است؛ یعنی، تعداد واژه :گروه اول

 :مانند
  )یک تکواژ و یک واژه( Agent                                عامل )یک تکواژ و یک واژه(  (1

 )دو تکواژ و دو واژه( small wood               کواژ و دو واژه(         چوب )دو تنازک (2

 )یک تکواژ و یک واژه( dust     گرد )یک تکواژ و یک واژه(                                 (1

 )دو تکواژ و دو واژه( ice crystal                       و تکواژ و دو واژه(         بلور )دیخ (8
زبان مقصد )فارسی( بیشتر از ها یا تکواژها در رابطۀ یک به چند است؛ به این معنا که تعداد واژه :گروه دوم

 مانند:  ،زبان مبدأ است
 )یک واژه و یک تکواژ(Stub                                 و دو تکواژ( رسید )دو واژۀ سادهته (7

 )دو واژه و دو تکواژ( open kitchen                 آشپزخانۀ باز )سه واژه و چهار تکواژ(  (7

 )یک واژه و دو تکواژ( aquarium             تکواژ(              )یک واژه و سه دانآبزی (6

 )یک واژه و دو تکواژ(                   incubator         پردیس علم و فناوری )چهار واژه و هفت تکواژ( (4

 ها یا تکواژها در زبان مقصد )فارسی(رابطۀ چند به یک است؛ به این مفهوم که تعداد واژه :گروه سوم
 ، مانند:تر از زبان مبدأ استکم

 )دو واژه و دو تکواژ( Drawback                           استرداد )یک واژه و یک تکواژ(   (3

 )دو واژه و سه تکواژ( opaque projector          تصویرافکن ) یک واژه و دو تکواژ(   (11

 )دو واژه و سه تکواژ( microprocessor         ریزپرداز ) یک واژه و دو تکواژ(           (11

 )دو واژه و دو تکواژ( spare tire              زاپاس )یک واژه و یک تکواژ(                 (12
 ( مورد بررسی قرار گرفت.2111طبق اصل اقتصاد زبانی کرافت ) هادر نهایت، این داده



 4931بهار و تابستان   -41شماره  -سال هشتم                                                       شناسی تطبيقی  هاي زباننشريه پژوهش

 

421 

 چارچوب نظری

شرح این است، ابتدا بهها بهره برده شدهزبانی برای تحلیل دادهجا که در این پژوهش از اصل اقتصاد از آن
  پردازیم.اصل زبانی می

است؛ یعنی، تا گرایش دارد، همین ویژگی انسان در زبان نیز منعکس شده کوشیطور ذاتی به کمانسان به
یعنی، در زبان  (.112:2111کوتاه هستند )کرافت،  ،های زبانی برای بیان مفاهیمجایی که ممکن است عبارت

های دورتر در علم این اصل به زمان های ساده برای بیان مفاهیم پیچیده هستیم. شاهد وجود صورت
تر بیش»دارد میاست. او اظهار  ،1گردد. برای مثال، این اصل یکی از اصول همکاری گرایسشناسی برمیزبان

تر باشد و مفاهیم بیشتری را یک ساخت زبانی هر چه کوتاه (.27:1343 ،)گرایس «لاعات ندهیداز حد نیاز اط
 (111:2111)کرافت،  «11»ه انطباق معنا و صورت در جملۀ باگر برای نمونه،  تر است.منتقل کند، اقتصادی

های دیگر در جملۀ زیر از تمام صورت« s»رسیم که صورت سوم شخص کنیم، به این نتیجه میتوجه 
تر است؛ زیرا، اولاً یک صورت کوتاه است و دوم اینکه این صورت بیانگر سه مفهوم است. در مقابل، اقتصادی

یک صورت چند نقش « s»، زیرا در مورد اقتصادی نیستندنسبت به آن  «ø»و « run» ،«car»های صورت
قرار دارد، در نتیجه یک صورت در برابر یک نقش « ø» و« run» ،«car»کند ولی در مورد را ایفا می

 . (2111، 1؛ بایبی1341، 2)برای مطالعۀ بیشتر در مورد اصل اقتصاد زبانی رک. هایمناقتصادی نیست. 
 

13)        This               car (ø)                 run                      s.   

 
 

             DEM    SG        CAR   SG          RUN              3 SG PRES 
‘مفرد’              ‘اشاری’     ‘ماشین  ’ ‘مفرد ‘حرکت کردن  ’ ‘سوم شخص’     ’ ‘حال’    

دارای دو نقش « a»که در آن جزء  (7:1341)هایمن،  ای دیگر از زبان روسی هستیمدر زیر شاهد نمونه
  است؛ در نتیجه اقتصادی است:کنندۀ دو نقش جا نیز یک صورت ایفامعرفه و سوم شخص است. در این

14)  borotvál-t-a 

 

 

                           shave            PAST                 3g                   DEF 
‘گذشته’                         ‘اصلاح کردن’      ’معرفه‘     ’سوم شخص مفرد‘        

تا به  پردازیمهای مصوب فرهنگستان میبررسی واژهاقتصاد زبانی بهگیری از اصل در این پژوهش، با بهره
تر های زبان مبدأ دارای مواد زبانی بیشتر یا کمهای مصوب نسبت به واژهاین مهم دست یابیم که آیا واژه

                                                           
1. Grice  

2. Haiman 

3. Bybee  
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تری داشته باشند، اقتصادی هستند. اگر مواد زبانی بیشتری داشته باشند، غیراقتصادی و اگر مواد زبانی کم
  هستند. 

 

 هاتحلیل داده

های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی در دو بخش عمومی طور که بیان شد در این پژوهش، واژههمان
کنیم. سپس، به این مهم هر بخش را به تفکیک تحلیل می ابتدااند. و اختصاصی مورد بررسی قرار گرفته

ها چیست و آیا رعایت اصل اقتصاد زبانی در این مورد نقشی جاافتادگی برخی از واژهپردازیم که علت می
 .است یا خیرداشته

 های عمومی مصوبواژه

ها دست آوردن میانگین، درصد تمامی واژهبرای بهپردازیم. ها میبخش عمومی، ابتدا به میانگین تمام سالدر 
ها شده جمع بسته و تقسیم به تعداد سالهای مشخصیک، در سالبهعنوان مثال در سطح یکبهرا و تکواژها 

یک مطابق بهچند و چندبهیک، یکبهدر سه گروه یک ها و تکواژهاواژهنسبت به این منظور که ایم. کرده
 اند:جدول زیر مورد بررسی قرار گرفته

 
 عمومی تکواژهای و هاواژه میانگین :1 جدول

 یکبهچند چندبهیک یکبهیک 

 %7.76 %87.64 %14.66 تکواژ

 %2.61 %17.31 %72.76 واژه

 توان بازنمود:صورت نموداری میاین نتایج را به
 

 
 عمومی تکواژهای و هاواژه میانگین :1 نمودار
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با جمع این یک اقتصادی هستند، یک و چندبهبههای یکجا که گروهفوق، از آن و جدول با توجه به نمودار
اند و تنها های مصوب اقتصادی نبوده( واژه%87.64رسیم که در بخش تکواژ )به این نتیجه می، دو دسته

همچنین . ی بوده استاقتصاد( 7.76یک %و چندبه 14.66به یک %)مجموع یک های مصوب( واژه27.18%)
)مجموع های مصوب( اقتصادی بودن واژه%77.24هد )ها اقتصادی هستند و شادر بخش واژه، اکثر واژه

 ها اقتصادی نبودند. ( از واژه%17.31هستیم و تنها ) ( 2.61یک %و چندبه 72.76به یک %یک
 )در هر خانۀ جدول، دهیم( ارائه می2طور سالانه در قالب جدول )دست آمده را بهحال، به تفکیک نتایج به
 ( که31 -44هایی )در جدول و نمودار زیر، سال .اعداد پایین مربوط به واژه است(اعداد بالا مربوط به تکواژ و 

 :اندهای عمومی مصوب وجود ندارد، ذکر نشدهواژه هادر آن
 

  )فارسی( مقصد به مبدأ زبان از عمومی یهاواژه و تکواژها نسبت سالانه نتایج :2 جدول

 47-67 47 46 43 31 

 یکبهیک
14% %71 %1 %12.63 %17 

72%  41.37% 77% 68.86% 47% 

 چندبهیک
84% 11.71% 111% 64.61% 61% 

24% 18.24% %18 21.24% 17% 

 یکبهچند
18% 7.71% 1% 4.7% %17 

11% 8.67% 1% 8.27% 1% 

 نماییم:صورت نمودار زیر بازمیجدول فوق را به
 

 
 )فارسی( مقصد زبان به مبدأ زبان از هاواژه و تکواژها نسبت سالانه نتایج :2 نمودار
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( رعایت %47( در بخش واژه شاهد )1131فوق مشخص است، در سال ) و جدول طور که از نمودارهمان
تر است. همچنین در بخش تکواژ در های دیگر بیشاصل اقتصاد زبانی هستیم که این مقدار نسبت به سال

 . به همین ترتیب،ترین مقدار را داراستکه بیش های مصوب اقتصادی است( واژه%73.71(، )1147سال )
 موارد دیگر از نمودار فوق قابل استخراج است. 

واژه، شاهد رعایت نکردن اصل اقتصاد زبانی  ها در بخش تکواژ بیشتر از بخشطور کلی در همۀ سالبه
 هستیم. 

 های اختصاصی مصوبواژه

 دهیم:ارائه می (1نتایج را در جدول )کنیم. برای سهولت کار ها آغاز میاز میانگین کل سالابتدا 
 

 اختصاصی تکواژهای و هاواژه میانگین :3 جدول

 یکبهچند چندبهیک یکبهیک 

 %4.71 %73.18 %22.24 تکواژ

 %18.76 %27.13 %77.61 واژه
 

 توان رسم کرد:صورت زیر میرا بهنمودار جدول فوق 
 

 
 اختصاصی تکواژهای و هاواژه میانگین :3نمودار
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یک اقتصادی هستند، در نتیجه، در بخش یک و چندبهبههای یکجا که گروهطبق نمودار فوق، از آن
است. های مصوب اقتصادی بوده ( واژه%11.64اند و )های مصوب اقتصادی نبوده( واژه%73.18تکواژ )

های مصوب ( واژه%41.24)( و اقتصادی بودن %27.13ودن )همچنین در بخش واژه، شاهد اقتصادی نب
 هستیم.      

شرح زیر است )در هر خانۀ جدول، اعداد بالا مربوط به های اختصاصی مصوب بهسال واژهبهبررسی سال
 تکواژ و اعداد پایین مربوط به واژه است(:

 
  )فارسی( مقصد به مبدأ زبان از اختصاصی یهاواژه و تکواژها نسبت سالانه نتایج :4 جدول

 47-67 47 46 44 43 31 31 

 یکبهیک
18.7% 21% 17% 28% 27% 18% 13% 

71% 73% 67% 61% 74% 71% 72% 

 چندبهیک
71% 62% 61% 78% 62% 41% 61% 

22.4% 11% 13% 17% 26% 86% 13% 

 یکبهچند
17.71% 7% 11% 12% 2% 1% 11% 

26.2% 21% 7% 11% 7% 1% 13% 

 
 نمودار زیر بیانگر جدول بالا است: 

 

 اختصاصی )فارسی( مقصد به مبدأ زبان از هاواژه و تکواژها نسبت سالانه نتایج :4 نمودار
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( %43)( در بخش واژه شامل 1147) طور که از نمودار و جدول فوق قابل استخراج است، در سالهمان
است. همچنین در  ین مقدارهای دیگر بیشترنسبت به سال درصدکه این  استعایت اصل اقتصاد زبانی ر

. به با اصل اقتصاد زبانی انطباق دارندهای مصوب واژهاز ( %71(، )1167-1147)های بخش تکواژ در سال
 فوق قابل استخراج است. و جدول از نمودار ارقام همین ترتیب، دیگر 

ها، فرهنگستان زبان و ادب طور کلی با توجه به میانگین همۀ سالتوان دریافت که بهچه گذشت، میآناز 
 های عمومی وبرای نمونه در بخش واژه اقتصادی عمل نکرده است. در همۀ موارد گزینی،فارسی در امر واژه

های عمومی و ، در واژهواژ( اصل اقتصاد زبانی رعایت نشده است و همچنین در بخش تک%21.17اختصاصی )
 ( اصل اقتصاد زبانی هستیم. %76.87اختصاصی شاهد رعایت نکردن )

 بهای مصوجاافتادگی برخی واژه

های مصوب جاافتادن یا نیفتادن برخی واژهشاید یکی از علل  پردازیم کهدر این بخش، به این مهم می
 فرهنگستان چیست؟

های مصوب های جاافتادن یا نیفتادن واژهتوان یکی از علتهای انجام شده، میبا توجه به بررسی
های مصوبی که اقتصادی فرهنگستان زبان و ادب فارسی را اصل اقتصاد زبانی دانست. به این منظور که واژه

های مصوبی که اقتصادی نیستند، مورد هستند، در زبان فارسی مورد پذیرش اهل زبان هستند؛ اما، واژه
هایی هستند که در هر دو بخش تکواژ های اقتصادی در اینجا واژهمنظور از واژه نیستند. نیز نپذیرش اهل زبا

ن ها در زبان مبدأ همادارند؛ یعنی، این واژهیا چند به یک و واژه در زبان مبدأ و مقصد رابطه یک به یک 
هایی هستند که در یراقتصادی واژههای غتکواژ را دارند که در زبان مقصد دارند و مقصود از واژه تعداد واژه و

ها در زبان هر دو بخش تکواژ و واژه در زبان مبدأ و مقصد رابطه یک به چند دارند؛ به این معنا که این واژه
هایی از هر دو در زیر، به ارائه نمونه تری نسبت به زبان مبدأ هستند.های بیشتکواژ وها مقصد دارای واژه

زبانه یابی به این مهم فهرست زیر را عیناً به پنجاه گویشور فارسی زبان تکبرای دست البته، پردازیم.مورد می
از سن بیست تا پنجاه سال و تحصیلات دیپلم تا لیسانس داده و از آنها خواسته شد که مفهومی را که از هر 

برای این  %111ی مصوب های غیراقتصاددست آمده نشان داد واژهکنند بنویسند. نتایج بهواژه درک می
 ها آمده است.  بود. در زیر این فهرست واژه های اقتصادی کاملاً مفهومگویشوران غیرقابل درک و واژه
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 فارسی در جانیفتاده و جاافتاده هایواژه برخی :5 جدول

 های غیراقتصادی(های جانیفتاده )واژهواژه های اقتصادی(های جاافتاده )واژهواژه

 زبان مبدأ زبان مقصد زبان مبدأ زبان مقصد

 Placard نوشتهشعار List فهرست

 Brand نامنما System نظام

 Sauna خانهگرم Academie فرهنگستان

 Checklist بازبینه Technique فن

 Escort پاهم Edit ویرایش

 Parquet فرشچوب Position حالت

 Buffet جاچینی Condiment چاشنی

 Seminar درس گروهی Collar یقه

 Coupon برگکالا crown تاج

 Catalogue نماکالا ahead جلو

  
 برای مثال، درها ندارد. های مصوب، هیچ تأثیری بر جاافتادگی واژهقدیمی یا جدید بودن واژههمچنین، 

 ای جدید است؛ اما، از، واژه«time»برای واژۀ انگلیسی « وقت»واژۀ مصوب  (1131) دفتر نهم فرهنگستان
 ای جاافتادههای برابر دارند، واژهها و واژهجا که این واژه اقتصادی است، یعنی، در هر دو زبان تعداد تکواژآن

 ۀاست. این واژبرگزیده شده« cup»برای واژۀ « جام»واژۀ  (1147) همچنین، در دفتر اول فرهنگستان است.
 به علت اقتصادیاست. بنابراین،  با واژۀ مبدأ یکبهواژه دارای رابطۀ یکنیز هم از لحاظ تکواژ و هم  قدیمی

 ها مستخرج از دفتر اول و دیگریمشاهدۀ این دو واژه که یکی از آنای جاافتاده است. در نتیجه، با بودن واژه
 هاهژجانیفتادن واتوان نتیجه گرفت که عامل زمان هیچ تأثیری بر جاافتادن یا ، میمستخرج از دفتر نهم است
     اند. ها جدید و دیگری قدمی است، جاافتادهی بودن، هر دو واژه که یکی از آنندارد و تنها به علت اقتصاد

       

 گیرینتیجه

های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی بر اساس اصل اقتصاد زبانی در این پژوهش، به بررسی واژه
های مصوب فرهنگستان چه از واژه ای ازرسیدیم که بخش عمدهاین نتیجه به ( پرداخته شد. 2111کرافت )

لحاظ تکواژ و چه از لحاظ واژه اقتصادی نیستند که این خود یکی از دلایل مورد پذیرش نبودن بیشتر 
 های نقضی هم در این باره وجود داشته باشد؛های مصوب در زبان فارسی است. البته، ممکن است نمونهواژه
 علت آنها موارد دیگری است که از حوصلۀ این مقاله خارج است. اما،
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